    Язык является основополагающей частью ментальности любой нации, с помощью языка осуществляется не только связь и общение между людьми, но и в каждом языке отражаются особенности культуры и свойства народа, где язык выступает ключевым фактором в определении национальной принадлежности.

     Горжусь тем, что я – носитель моего родного казахского языка. И с удовольствием изучаю его в школе. Но не менее важным  и родным является для меня и русский язык, который слышу с самого раннего детства, так как родилась на российской земле.  Абсолютно согласна с мнением нашего замечательного  земляка – талантливого поэта, журналиста Мажлиса Утежанова, который выразил общее настроение всех народов нашего региона: 
Два языка я имею, , 

Словно два сердца имею:

Я баловень двух языков

 Я чту их не меньше богов: 

Обеими ими дышу,

Обеими ими живу.

 В них песен моих полёт,

Искусство моё в них живёт.

 Два языка я имею, 

Словно крыла два имею:

И два языка, словно мать, 

Лелею, храню и люблю… 

Он навсегда запомнил слова отца: "Я русский казах!". И для него одинаково дорог был как казахский, так и русский язык. Недаром земляки называли его властелином двух языков. И  в некоторых переводах его стихотворение «Два языка» звучит так:
Судьбы моей заветная река 

Течёт меж двух родимых берегов. 

Два берега - два чудных языка. 

За них отдать всего себя готов! 

Когда моя кружится голова 

И звонким счастьем полнится душа, 

Шепчу по- русски нежные слова 

Любимой, ненаглядной, чуть дыша, 

Но припадет полынный суховей 

К ночной прохлады сладкому ручью,- 

И на казахском - языке степей - 

Я сыну колыбельную спою.

Так и живу на солнечной земле, 

Где прорастают дружбы семена, 

Где нераздельны достархан и хлеб. 

Два языка, а Родина – одна!
    Действительно,  человек должен знать язык своей родины, ведь недаром 
К. Паустовский писал, что «истинная любовь к своей стране немыслима без любви к своему языку».
       Русский язык  взаимодействует с другими языками, оказывая влияния на их развитие, и в то же время обогащается и развивается под их влиянием. 

Такое взаимодействие, влияние мы видим в творчестве  казахских поэтов –просветителей, как Абай Кунанбаев, Ыбырай Алтысарин, Мухтар Ауезов и другие. Они известны нам своими переводами  произведений русских писателей , поэтов. Например, вершиной переводческого искусства поэта А.Кунанбаева единодушно  считается «Евгений Онегин», которого, в свою очередь, по праву называют «энциклопедией русской жизни». Абай передал «Евгения Онегина» в виде писем в стихах. В них полностью раскрыты, всецело переданы самые необходимые, самые новаторские для казахов мотивы, свежий дух романа Пушкина.
Литературные  критики считали , что абаевские переводы обогатили казахский язык, породив свежие сравнения и эпитеты, ранее не известные словосочетания и фразеологизмы, а также новые образные виды мышления. «Какое ещё может быть могущество, сильнее могущества изменить мышление?!» 

   Художественная масштабность поэтического перевода Абая Кунанбаева ярко проявилась в переводах стихов Михаила Лермонтова. И здесь вновь мы видим, как казахский поэт буквально проживает образы русского поэта. Вспомним знакомые с детства строчки:

Горные вершины
Спят во тьме ночной,
Тихие долины
Полны свежей мглой.

Надо сказать, что в багаже Абая-переводчика — больше всего стихов Михаила Юрьевича. Казахскому читателю известные такие шедевры, как «Бородино», «Выхожу один я на дорогу», «Дума», «Кинжал», «Молитва», «Дары Терека» и многое другое. Известный  академик, один из создателей энциклопедии «Абай» Заки Ахметов писал: «Абай с особым трепетом относился к поэзии Лермонтова. Он был особенно близок к русскому поэту, в духовном родстве с ним. Не будет преувеличением сказать, что, проникнувшись симпатией к русской поэзии, А.Кунанбаев наибольшее духовное созвучие обнаружил именно в Лермонтове. К тому времени Абай уже находился на уровне всестороннего понимания интеллектуального мира, потребностей, участи не только великого поэта, но и всего русского общества. Поэтому он прекрасно понимал и поэзию этого народа. Прекрасно чувствовал, что возмущение, печаль и гнев Лермонтова выражали возмущение, гнев и печаль русского народа»

     По мнению литературоведа С. Абдрахманова, Абаю Лермонтов всё же был ближе, чем Пушкин. «Кажется, потребности своей души он больше находил у Лермонтова. Это видно и по тому, как большинство лермонтовских стихотворений Абай переложил в виде чистого перевода, а когда имел дело с Пушкиным, он допускал больше вольности, позволял себе по-своему осмысливать детали, на свой лад изменять характеры, нравственные черты персонажей. Иначе говоря, если Абай с Пушкиным говорит состязаясь, то с Лермонтовым — соглашаясь», — пишет он.
    Отталкиваясь от Пушкина и Лермонтова, филолог переходит к баснописцу Крылову, чьи произведения Абай также переводил, отмечая «свежие грани, неизведанные до этого краски подлинника».

«Басня оставила особый след в нашем национальном сознании, — констатирует С. Абдрахманов. — Поучительные переводы, вышедшие из-под пера таких авторов, как Ыбрай Алтынсарин, Абай Кунанбаев, Ахмет Байтурсынов, Спандияр Кубеев  со временем оказали позитивное влияние на процесс написания собственных казахских басен. Мы в долгу перед басней. Именно через басню письменная литература нашего народа впервые соприкоснулась с лучшими образцами мирового словесного искусства. 

      Русский язык идет в ногу со временем, наполняясь новыми понятиями и расставаясь с устаревшими, однако грамматические, орфографические и стилистические нормы и правила русского языка достаточно устойчивы и определены. Любой образованный человек должен стараться следовать этим правилам. Знание русского языка и владение им обогащают и развивают личность, повышают её интеллектуальные способности.

       Я считаю, что мой второй родной русский язык - мой помощник и советчик. Именно на нём я выучила  алфавит, научилась  складывать  буквы, составлять  слова , научилась читать, понимать  окружающий мир. Наши учителя русского языка и литературы стараются добиваться от нас не только овладением русской речью, но и того, чтобы эта речь была правильно

построена в соответствии с языковыми нормами. Изучая русский язык, мы, учащиеся  формируем в своем сознании новую языковую картину мира, узнаём каждый день много новой и познавательной информации.

Каждый народ, его судьба прямо связана с его языком. По-настоящему хранить и ценить родной язык могут только его носители, ведь они понимают, что их язык – лучший. И я горжусь тем, что являюсь  носителем двух родных языков.
     Родной язык - не всегда   язык твоей национальности, а тот, который человек определяет сам, например, ему удобнее и свободнее на нем говорить (а именно свободнее дышится на нем) 

Не важно какой национальности человек, а важно как он относится к русскому языку, к российской культуре, к своей  родине.
    На мой взгляд, это очень интересная и занимательная наука – изучение языка. И, к тому же,государственный, язык своей Родины - России, родной русский язык    просто обязан знать каждый!
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